
Pateikiant 3 klausimą, konkrečiai siekiama, kad būtų pateikti 
atsakymai į tokius klausimus: 

a) Ar Direktyvos 2001/29/EB 5 straipsnio 2 dalies d punkto 
sąvoką „savo įranga“ reikėtų suprasti taip, kad prodiuserio 
padarytam įrašui, skirtam naudoti transliuojančiosios 
organizacijos transliacijoms, 5 straipsnio 2 dalies d 
punkte numatyta išimtis taikoma tik tuomet, jei transliuo­
jančioji organizacija atsako prieš trečiuosius asmenis už 
prodiuserio veiksmus ir neveikimą, susijusius su įrašu, 
taip, lyg pati transliuojančioji organizacija būtų atlikusi 
tuos veiksmus ar nesiėmusi jų? 

b) Ar sąlyga, kad įrašas turi būti padarytas „transliuojančio­
sios organizacijos vardu (ir (arba)) atsakomybe“, yra tenki­
nama tuomet, kai transliuojančioji organizacija pateikė 
prodiuseriui užsakymą padaryti įrašą tam, kad ši trans­
liuojančioji organizacija galėtų transliuoti tą įrašą, 
remiantis prielaida, kad ji turi teisę jį transliuoti? 

Prašoma paaiškinti, ar į toliau nurodomas aplinkybes gali 
ar turi būti atsižvelgiama, atsakant į 3 klausimo b punktą, 
ir, jei taip, kokia svarba joms teiktina: 

i) Ar transliuojančioji organizacija, ar prodiuseris, 
remiantis šių asmenų sudarytais susitarimais, turi 
priimti galutinį meninio ar redakcinio pobūdžio 
sprendimą dėl užsakytos programos turinio. 

ii) Ar transliuojančioji organizacija atsako prieš trečiuo­
sius asmenis už prodiuserio įsipareigojimus dėl įrašo 
taip, lyg pati transliuojančioji organizacija būtų 
atlikusi tuos veiksmus ar nesiėmusi jų. 

iii) Ar pagal susitarimą su transliuojančiąja organizacija 
prodiuseris yra įsipareigojęs pateikti transliuojančiajai 
organizacijai aptariamą programą už konkrečią 
kainą, už kurią turi padengti visas išlaidas, kurios 
gali būti susijusios su įrašu. 

iv) Ar transliuojančioji organizacija, ar prodiuseris turi 
prisiimti atsakomybę už įrašą prieš trečiuosius 
asmenis. 

c) Ar sąlyga, kad įrašas turi būti padarytas „transliuojančio­
sios organizacijos vardu (ir (ar)) atsakomybe“, tenkinama 
tuomet, kai transliuojančioji organizacija prodiuseriui 
pateikė užsakymą padaryti įrašą, kad transliuojančioji 
organizacija galėtų jį transliuoti, jeigu ji turi teisę trans­
liuoti tą įrašą, o prodiuseris pagal susitarimą dėl įrašo su 
transliuojančiąja organizacija prisiėmė finansinę ir teisinę 
atsakomybę i) padengti visas su įrašu susijusias išlaidas 
mainais į iš anksto nustatyto dydžio mokestį, ii) nupirkti 
teises ir iii) už nenumatytas aplinkybes, įskaitant bet kokį 
su įrašu susijusį vėlavimą ir sutarties neįvykdymą, tačiau 

transliuojančioji organizacija neatsako prieš trečiuosius 
asmenis už prodiuserio įsipareigojimus dėl įrašo taip, 
lyg pati transliuojančioji organizacija būtų atlikusi 
veiksmus ar nesiėmusi jų? 
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2010 m. spalio 8 d. Teisingumo Teismo pirmininko nutartis 
(Landesgericht Ried im Innkreis (Austrija) prašymas priimti 
prejudicinį sprendimą) — Baudžiamoji byla prieš Roland 

Langer 

(Byla C-235/08) ( 1 ) 

(2010/C 346/64) 

Proceso kalba: vokiečių 

Teisingumo Teismo pirmininkas nutartimi nurodė išbraukti bylą 
iš registro. 

( 1 ) OL C 223, 2008 8 30. 

2010 m. liepos 1 d. Teisingumo Teismo pirmininko nutartis 
byloje Europos Komisija prieš Airiją 

(Byla C-95/09) ( 1 ) 

(2010/C 346/65) 

Proceso kalba: anglų 

Teisingumo Teismo pirmininkas nutartimi nurodė išbraukti bylą 
iš registro. 

( 1 ) OL C 113, 2009 5 16. 

2010 m. birželio 3 d. Teisingumo Teismo pirmosios 
kolegijos pirmininko nutartis byloje (High Court of Justice 
in Northern Ireland, Queen's Bench Division (Jungtinė 
Karalystė)) prašymas priimti prejudicinį sprendimą) 
Seaport (NI) Ltd prieš Department of the Environment for 

Northern Ireland 

(Byla C-182/09) ( 1 ) 

(2010/C 346/66) 

Proceso kalba: anglų 

Pirmosios kolegijos pirmininkas nutartimi nurodė išbraukti bylą 
iš registro. 
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